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SENOJI LITUANIKA

Lietuvos moksly akademijos Vrublevskiy bibliotekos Rety spaudiniy skyriuje sukauptas ir toliau komplektuojamas turtingas
senosios — XVI-XVIII amZiaus - lituanikos fondas. Siandien jj sudaro per 4 tiikst. tomy.

Kas yra ,,lituanika“? Atsizvelgiant j Zodzio etimologija, $i lotyniskos kilmés sgvoka apimty visa, kas lietuviska: (lituanus -
lietuvis, jo pagrindu padarytas budvardis lituanicus — lietuviskas). Tiksliai ir lakoniskai lituanika gali buti apibudinama taip:
lotyniskas terminas dalykams, susijusiems su Lietuva (apibrézimas Bostone iSleistoje ,Lietuviy enciklopedijoje®). Kalbos
apyvarton terming jvedé bibliografai — dabartinés lietuviy kalbos Zodyne §io Zodzio nerasime. Placigja prasme lituanika
aprépia dokumentus, kalba, autoryste, turiniu susijusius su Lietuva. Biblioteky darbo praktikoje lituanikos objekto klausi-
mas sprendziamas gana paprastai: ja laikoma visa kitakalbé su Lietuva susijusi spauda. Senyjy LMA Vrublevskiy bibliotekos
spaudiniy fondai sutvarkyti laikantis joje nuo seno galiojanciy tradicijy. Taip lituanika i§ kity spaudiniy skyré tas tradicijas
pradéjes kurti Tadas Vrublevskis (Tadeusz Wréblewski, 1858-1925) — garsus teisininkas, vilnietis pacia graziausia $io zodZio
prasme, aistringas kolekcininkas ir bibliofilas. Dabartiné Lietuvos moksly akademijos Vrublevskiy biblioteka yra paveldéjusi
turtingus jo knygy rinkinius, todél jos darbuotojai save laiko, be kity, taip pat ir T. Vrublevskio darby bei sumanymy teséjais.

Siuo metu LMA Vrublevskiy bibliotekos XVI amzZiaus lituanikos fonde saugoma apie 150 leidiniy. Daug gausesné XVII
amziaus lituanikos fondo dalis, aprépianti per 800 lituaniniy veikaly, ileisty 1601-1700 metais.

LMA Vrublevskiy bibliotekos Rety spaudiniy skyriuje esanti senoji lituanika yra jvairialypé tiek autoriy (rengéjy) sudéti-
mi, tiek temine-tipologine charakteristika. Svarbiausig lituaninés literataros klodg sudaro Lietuvos Didziosios Kunigaiks-
tystés autoriy, radiusiy ne lietuviskai, o lenkiskai, lotyniSkai, ruséniskai ir kitomis kalbomis, knygos. I$ juy minétini broliy
Alberto ir Kazimiero Kojalavic¢iy-Vijuky jvairios tematikos darbai, taip pat Jono Audzejeviciaus, Jono Progulbickio ir Stanis-
lovo Semaskos teologiniai disputai, Andriaus Jurgevi¢iaus ir Andriaus Volano poleminiai veikalai, Jono Gruzevskio, Mika-
lojaus Lencickio ir Zygimanto Liauksmino teologijos ir kitokios religinés literatiiros veikalai, taip pat moksliniai Alberto
Diblinskio, Jono Rudaminos, Kazimiero Semenaviciaus traktatai, groziniai Jokabo Beneto, Jurgio Karoso, Jono Radvano,
Mikalojaus Kristupo Radvilos Naslaitélio kariniai ir daugelio kity senosios Lietuvos autoriy knygos, isleistos tiek Kunigaiks-
tystéje, tiek uzsienyje. LDK autoriy plejadg papildo Mazosios Lietuvos (Rytprasiy) rastijos kiaréjy: Danieliaus Kleino, Mato
Pretorijaus ir kt., — spausdinti darbai. Ypa¢ gausus ir reik§mingas Vilniaus universiteto profesoriy ir studenty publikacijy
klodas. Jj sudaro Motiejaus Kazimiero Sarbievijaus (Maciej Kazimierz Sarbiewski) grozinés literatiiros kariniai, Marcino
Smigleckio ekonomikos traktatai, Georgo Elgerio (Elgers) parengti baznytinés praktikos veikalai (giesmynas ir katekizmas)
bei svarus jo leksikografinis darbas, Emanuelio de Vegos (Vega) ir Piotro Skargos teologiniai veikalai, Oswaldo Kriigerio arit-
metikos, Benedicto de Soxo teisés vadovéliai ir kt. Lituaninés literatiiros tematikos jvairove atspindi proginé literattra (kal-
bos, pamokslai, eiliuota kiiryba), religiniai veikalai (Biblijos, giesmynai, katekizmai, apeigynai, teologijos traktatai, §ventyjy ir
palaimintyjy gyvenimy apradymai), istoriniy jvykiy aprasymai, valstybés teisés dokumentai ir t. t.

Lituaniniy knygy iSleidimo geografija aprépia apie 60 vietoviy jvairiuose Europos krastuose, pirmiausia — jos Vidurio
bei Ryty dalyje. Daugiausia tokiy knygy isleista LDK sostinéje Vilniuje, Siek tiek maziau — Lenkijos Karalystés miestuose
(Krokuvoje, Varsuvoje), Prusijos sostinéje Karaliauc¢iuje (Konigsberg), kai kuriuose Vokietijos miestuose (Kelne, Frankfurte
prie Maino) ir kitur.

Kiekviena musy dienas pasiekusi senoji knyga mums jdomi, svarbi bei reik§minga proveniencija, tai yra knygos priklau-
somybe liudijanciais Zenklais: jrasais, ekslibrisais, antspaudais, bei marginaliniais jrasais. Lituanikos fondo proveniencijos
rodo, jog kadaise ¢ia saugomos knygos priklausé tiek institucinéms bibliotekoms, tiek asmeniniams rinkiniams. Ypac vertin-
gos knygos su autografais — autoriy dovanojimo jrasais (pavyzdziui, 1681 m. Vilniaus akademijos spaustuvéje iséjusios jézui-
to K. Glinojeckio knygos egzempliorius).

Senosios lituanikos fonde yra daug retenybiy bei unikaliy spaudiniy, tarp kuriy pasitaiko ir Vilniaus akademijos spaustu-
vés leidiniy (pavyzdziui, XVII a. publikuotas universiteto auklétinio, Zemaitijos bajoro K.]. Vai$noraviciaus veikalas).

Senoji lituanika, kuri vis dar laukia atidesnio knygotyrininky démesio, yra labai svarbus Lietuvos kultiiros tyrinéjimy
reiskinys, padedantis atskleisti Lietuvos vertinimg Europos dokumentinio paveldo kontekste.



OLD LITUANICA

The Rare Book Department of the Wroblewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences has in its holdings a rich and
growing collection of the old (16-18th century) Lituanica, containing over four thousand volumes.

What is Lituanica? Judging by the origin of this word, which is Latin, the concept encompasses everything, which is
Lithuanian: (lituanus means a Lithuanian (noun); it serves as a basis for lituanicus: Lithuanian (adjective)). Lituanica can be
defined as Latin term for matters related to Lithuania (this is the definition given in “The Lithuanian Encyclopaedia” pub-
lished in Boston). As the term, “Lituanica” has been introduced by bibliographers we will not find it in the Dictionary of the
Contemporary Lithuanian Language. In the broad sense, Lituanica means documents that are related to Lithuania by their
language, autorship or content. In library practice, the issue of an object belonging to Lituanica is solved fairly easily: all lite-
rature in other languages pertaining to Lithuania is considered to be Lituanica.

The Rare Books holdings in the Wroblewski Library have been organized following a well-established tradition started
by the founder of the library, Tadeusz Wréblewski (1858-1925), a prominent lawyer, passionate collector and bibliophile. It
was he who began setting Lituanica apart from the other publications. As the present Wroblewski Library has inherited his
copious book collections, the staft of the library view themselves as successors of Wréoblewski’s works.

At present, the collection of the 16th-century Lituanica in the holdings of the Wroblewski Library contains about 150
publications. The 17th century Lituanica collection is much larger - it consists of over 800 publications printed in 1601-1700.

The old Lituanica from the Rare Book Department of the Wroblewski Library is rather diverse in respect to both authors
and subjects. The most important part of the collection consists of books by those authors from the Grand Duchy of Lithua-
nia who wrote not in Lithuanian, but in Polish, Latin and Ruthenian. Especially noteworthy are works of the brothers Alber-
tus and Casimir Koialovicius-Wijuk, theological disputes of Iohannes Audzieiewicius, lohannes Progulbicki and Stanislaus
Siemaszko, polemical treatises of Andreas Iurgevicius and Andreas Volanus, religious works of Jan Gruzewski, Mikalojus
Lancicijus and Sigismundus Lauxmin, also scientific treatises of Albertas Diblinskis, lan Rudomino, and Casimir Siemie-
nowicz, fictional works by Jacobus Benetis, Jurgis Karosas, Joannes Radvanus, writings of Nicholas Cristopher Radvila the
Orphan and books of many other authors published both in Lithuania and abroad. This stellar assemblage of GDL authors
would not be complete without writers from Lithuania Minor (Eastern Prussia): Daniel Kein, Matthdus Pritorius, and others.
The body of works by professors and students of Vilnius University is particularly extensive and significant. It includes fiction
by Maciej Kazimierz Sarbiewski; economy treatises by Marcin Smiglecki; a hymn book and a catechism by Georg Elger, as
well as his influential work in lexicography; theological treatises by Emmanuel de Vega and Piotr Skarga; textbooks by Os-
wald Kriiger (in arithmetics) and Benedict de Sox (in law), etc. The Lituanica collection also displays a considerable thematic
diversity: occasional literature (speeches, sermons, verses), religious writings (Bibles, hymnals, catechisms, liturgical books,
theological treatises, lives of saints); historical accounts, state legal documents, etc.

The Lituanica books were published in about 60 locations across Europe, first of all, in its central and eastern part. Most
such books were published in Vilnius, somewhat fewer, in Polish cities such as Cracow and Warsaw, in Konigsberg, in Ger-
man cities (Cologne, Frankfurt am Main), some elsewhere.

The significance and appeal of each old book extant to our day is increased by ownership marks it carries: inscriptions,
bookplates, stamps, marginalia and other inscriptions. Provenance markings on books from the Lituanica collection show
that the latter contains both books that came from institutional libraries and the ones from personal libraries. Especially valu-
able are books carrying autographs, such as a copy of the book by the Jesuit K. Glinojecki published by the Vilnius Academy
Printing House in 1681.

The Lituanica collection contains many rare and unique books,among them publications of the Vilnius Academy Printing
House (for example, a treatise by a university alumnus, Samogitian noble K. J. VaiSnoravicius, published in the 17th century).

Old Lituanica, an important culture phenomenon still awaiting more attention from book scientists, may be instrumental
in throwing light on the reception of Lithuania in the context of documentary heritage.




